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CraTbsi NOCBsILLEHa COMOCTaBMNEeHNO (PUTOHUMOB (PUHHO-YTOPCKUX U aHIMUIACKOTO
A3bIKOB. B KayecTBe OCHOBaHWS ANsl aHanM3a BbICTYNAKT (UTOHUMbI (PUHCKOTO A3blKa
1 KapenbCKUX Hapeuwii, BKMoYaloLme npusHak opmbl Kakor-nnbo 4acTu pacTeHus.
MpoBoaMTCS CpaBHEHWE AaHHbIX (PUTOHMMOB C HA3BaHUSMW AHANOMMYHbIX PacTeHWUN
B aHIMMICKOM si3blke. B cTaTbe npoaHanuaupoBaHbl Ha3BaHUs 8 pacTeHWN, Takux Kak
BbtoHOK (Convolvulus L.), poros (Typha L.), nnayH 6ynasosugHbii (Lycopodium clava-
tum L.), kanenpyna (Calendula L.), yecHok (Allium sativum L.), neipeii (Elytrigia Desv.),
nanopoTHuk (cem. Polypodiaceae), dykeusi (Fuchsia L.). B kaxzgom cnyyae npuo-
[OATCS CBEOEHUS O MOTMBALWKM (OUTOHUMOB W BbIAENSOTCS HOMUHATUBHBLIE MPU3HAKM,
MOMNOXeHHble B OCHOBY Ha3BaHui. CormacHo mpencTaBneHHOMY matepuany, UHHO-
YrOpCKUE W aHrnuidickme OUTOHUMBI MOTyT ObiTb MOTMBMPOBaHbLI hopMoit cTebneli, co-
LBETW, NNOAoB, Noberos, NUCTLEB U LIBETOB pacTeHU. BHUMaHWe yoensietcs Takke
3TUMOMNOTUM aHaNU3NPYEMbIX NEKCUYECKUX €AMHWL. ABTOp paccMaTpuBaeT (UTOHM-
Mbl @HITIMICKOTO A3blka B AWHAMUYECKOM acrnekTe, ykasblBas Ha3BaHus 0003Ha4eH-
HbIX pacTeHwii B ApeBHe-, CPefHe- U COBPEMEHHOM aHrMIACKOM nepuopax. Ha ocHo-
BE NpeAcTaBneHHoro B paboTe matepuana caenaHbl BbIBOALI O CXOACTBE M pasnnyumn
B HOMMHALUWMW OOHUX U TEX Xe NPUPOOHbIX OGBEKTOB B TUMOMOTMYECKM Pa3MMYHbIX
A3blKax.

KntoueBble cnoBa: UTOHNMUS; HAPOAHbLIE HA3BaHWUS PACTEHUI; (PUHHO-YrOpCKUe
A3bIKW; aHIMUNACKWIA A3bIK; HOMUHALMS; MOTVUBALMS; OHOMACTUKa; CPaBHUTENbHbINA aHa-
nua.
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1. Beenenne

B HacTosmielt craThbe MPOBOAMTCS COMOCTABICHUE (DUTOHHMOB (PHHHO-
YIOPCKHUX U aHIJIIMACKOTO SI3BIKOB, MOTUBAIIMOHHBIM MPU3HAKOM KOTOPBIX SIBJIS-
ercs popMa Kakoit-mubo yactu pacteHusi. O003HaAUCHHBIC SI3BIKK MPUHAIICKAT
K pa3HbIM CeMbsIM (YPabCKON M HHIOEBPOICHCKOM) M HMEIOT MHOKECTBO Pas3-
TU4Mid Ha BceX YpoBHsX. OJIHAKO, COMIOCTAaBUB HapOJAHbIE HA3BaHUS PaCTEHUN
B JIaHHBIX S3bIKAX, MOYKHO OOHAPYKUTh 3HAYUTEITHHOE KOJTMYCCTBO COBITAICHUI
B MIPUHIIMIIAX UX HOMUHALIUY.

®dopma ABISIETCS OJJHUM M3 HauOoJIee 3aMETHBIX PU3HAKOB PACTEHHUIMA, KO-
TOPBIN HepeaKo (GOpMHUPYET MPEJCTABICHNAE O HUX Y HAPONa-HOCUTENS sI3bIKA.
B ocHoBe MoTuBaimu (HUTOHHUMOB, KaK MPABUIO, HAXOJATCS MMEHHO TaKHE
MPHU3HAKK; TIOATOMY (OpMa HEKOTOPOH YacTH PACTCHHUS JTOBOJBHO YacTO YITO-
MUHAETCs B QPUTOHUMAX PA3ITUYHBIX SI3BIKOB.

1. Beronok (Convolvulus L.), BbroHok nmoseBoii (Convolvulus arvensis L.)

Hexotopsle pacTeHust UMEIOT cTe0eb, KOTOPbIN IPUBJIeKaeT BHUMaHUE He-
OOBIYHOCTBIO CBOEH (POPMBI M CTAHOBUTCS IIPH3HAKOM, OIPEIEIISIOIINM Hapo/I-
HOE IIPE/ICTaBJICHNE O pacTeHnH. B TakoM ciryuae 0cCOOEHHOCTH CTEONsT MOTYT
CTaTh MOTHBAIIMOHHBIM MIPU3HAKOM B (PUTOHUME.

TakoBbI pUHCKHE M aHDIMIICKUE Ha3BaHUS, 0003HAYAIOINE BEIOHOK M €TO
HanOoJiee pacnpoCTpaHEHHBIH BUJI — BBIOHOK MOJIeBOH. B ¢uHCKOM si3bIKe,
a TaKKe B OJHOM W3 MHIEPMAHJIaHJCKHUX TOBOPOB BBIOHOK MMEET Ha3BaHUE
eldmdnlanka (OykB. «HUTH )xuU3HU») [Bpoxckwmii, 2006, c. 69; Konmanera, 2007,
c. 60]. JlanHbIi UTOHUM UMEET B CBOCH OCHOBE MeTad)opy U, OYEBUIHO, OIIH-
CBIBAET PACTEHHUE C BHIOIIUMCS CTE0IEeM, KOTOPBIA MOXKHO yrogoouts HuTH. Ho,
kak ormevaer U. B. bponckuii, 3T0 Ha3BaHHE MOXET OBITH CBA3aHO HE TOJIBKO
C BHEIIIHUM BHUJIOM PACTEHUs, HO U ¢ KaKUM-IIM00 moBepbeM [bpoackuii, 2006,
c. 69]. B uHrepMaHIaHACKUX TOBOpaxX paclpoOCTpaHEHHI elle aABa (UTOHUMA,
0003HaYanMe Kak BEIOHOK, TaK M JPYTHUE PACTEHUSI C TIHYIIUMCS 110 3eMIle
crebneM — viruvaheind n virumaheind. T1epBblii KOMIIOHEHT 3THX Ha3BaHHH
BOCXOJIUT K TIIATONY VIFruu «TSHYTHCS, CTCIUTHCS», U OyKBAJILHO MX MOXKHO
MepeBeCTH Kak «TsAHyMIascs (cTemromascs) Tpasa» [Konmanesa, 2007, c. 61].

B npeBHeaHIIMICKOM SI3BIKE CYIIIECTBOBAJIO /1Ba (PUTOHMMA CO 3HaYEHHEM
«BBIOHOK TIOJIEBOIY — wipo-winde u bere-winde. Ix o0111ast Bropast 4acTb Ipo-
WCXOIHT OT Iaroja windan > to wind «n3BUBaThCS, HAMATBIBATH(Cs1), BEPTETHY»
1, O4E€BUJIHO, HCIIONIB3YeTCs Tl 0003HaueHus Bhromerocs: pactenus [Krischke,
2013, p. 415]. IlepBBlii KOMIOHEHT (PUTOHUMA Wipo-winde UMeeT aBa 3Hade-
HUSL: «JIEC» U «BEPEBKa»; IOATOMY OyKBaJIbHBIH IIEPEBO 3TOTO CIOKHOTO CJIOBA
MOXET 3By4aTh KaK «JIeC-BbIOIIEECs paCTEHUE» UM «BEPEBKa-BbIOIIEeCs pac-
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TeHHe». BeposTHO, NaHHBIN (PUTOHMM HOIpa3yMEBAET, YTO PACTEHHE OOBHBAET
BETBHU JIEPEBBEB, HIIH K€ TO, YTO OHO CaMO OYATO COCTOHMT M3 W3BHUBAIOLINXCS
BEPEBOK (C KOTOPHIMU MOIJIA CpaBHHUBAThCs cTeOnu BhioHKA) [Krischke, 2013,
p. 408; 415]. IlepBbIii KOMITOHEHT CIIOBa bere-winde SBISAETCS HA3BAaHUEM SUMe-
HSl — IIEHHOTO 3]1aKa, CTe0IN KOTOPOTO BEIOHOK MOKET CBSI3bIBATh BMecTe. byk-
BJIBHO 3TOT (PUTOHMM MOXXHO HEpeNaTh KaK «IUMEHb-BBIOLIEECS PACTCHUE»
[Krischke, 2013, p. 248—249].

@urtoHnM bere-winde miepenien B cpeJHEAHIIIMHCKUI S3bIK, IIPe0Opa3oBaB-
IIHCH B CIIOBO bére-binde (BTOpOil KOMIIOHEHT, BEPOSITHO, 00pa3oBaH OT ca. bin-
den > coBp. aHr. to bind «cBs3pBaTh») [MED].

B coBpeMeHHOM aHIVIMHCKOM SI3bIKE BBIOHOK 0003HauaeTcsi cioBoM bind-
weed (OYKB. «CBSI3BIBAIOIINI COPHSIK»), BHYTPEHHSA (POpMa KOTOPOTO TaKkKe
YKa3bIBa€T Ha CBOMCTBA BBIOLIETOCS pacTeHMs. [[yis BBIOHKA IOJIEBOTO CyIIe-
CTBYIOT OTHENBHBIC Ha3BaHUs, B TOM uucie lesser bindweed, small bindweed
(OyKB. «ManbIii BBIOHOK») U field bindweed («110I1€BOM BEIOHOKY).

2. Poro3 (Typha L.)

B mHrepManmaHickux ropopax (MHCKOTO A3bIKA €CTh J{BA Ha3BaHMS POTro3a,
yKa3bIBArOIIMX Ha (popMy "acTeit aToro pacteHus. [lepoe u3 HUX — kurenmiekka
(OyKB. «KypaBIHHBII ME€Y») — MOTHBHPOBAHO IIPSIMBIM JJTHHHBIM CT€0IEM pOro-
3a [Kommmanesa, 2007, c. 60]. Ota yacTs pacTeHUs MeTaQOPHUIECKU CPABHUBACTCS
C MEUOM, UMEIOIIIM MOJ00HYI0 opMy. Acconmanus ¢ )KypaBiieM ke BO3HHKIIA,
MO-BUANMOMY, M3-3a OOILETO MECTa OONTAHMS PACTCHUS U )KUBOTHOTO: YKyPaBIIN
cersTes Ha 60NoTax, Te MOXKHO YBHIETE U poro3 [BCO, 1972, c. 245].

Bropoii ¢uroHnM, 0003HAYAIOIIMK POro3 B HHI€PMAHJIAHICKHX TOBO-
pax, — karvakeppi (OyKB. «T0XMaTas aska). Poros mMeer conBeTus-mo4aTk,
KOTOpBIE COCTOSIT U3 OTACIBHBIX BOJIOCKOB; BEPOSITHO, 3Ta OCOOCHHOCTh U IO-
Oynmiia HOCHUTENS s3bIKa 0OPAaTUTHCS K COOTBETCTBYIOUIEMY MOTHBAlMOHHOMY
MIPHU3HAKY MIPH CO3IaHNK HOMUHanuu pacteHus [Kommanesa, 2007, c. 61].

W3BeCcTHBI /1Ba JPEBHEAHIIMMCKUX HAMMEHOBaHWs porosa: dyp-hamor
u hamor-secg. KommmoneHT hamor (> coBp. aHII. hammer «MOJIOTOK») B 000UX
3THX (PUTOHMMAX OTpaxkaeT (JOPMY MACCHUBHBIX COIIBETHH pacTEHHMs, KOTOPbIE
JEeNCTBUTENBHO HarloMuHaroT Mojiotouku [Krischke, 2013, p. 321]. Cioso dyp
MMEET 3HaYEHHE «CyX0€ THHIIOE AEPEBO, TPYT» (CTEOIH poro3a HCIOIb30BAIHNCH
B KaY€CTBE TOILINBA); O3TOMY (DUTOHUM dyp-hamor GyKBaIbHO MOXKHO HEpe-
BECTH Kak «TpyT-monotok» [Krischke, 2013, p. 282]. KommoneHT secg, BX0-
JSIIIUHA BO BTOPOE NPEBHEAHIIIMICKOE Ha3BaHUE, TAKXKe SBISETCS (PUTOHMMOM
1 0003HaYaeT OCOKy (> coBp. aHIN. sedge). Takum oOpa3om, Ha3BaHUE hamor-
secg OYKBaIBHO MIEPEBOAMTCS KaK «MoOJoToK-ocokay [Krischke, 2013, p. 321].

51



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMAIOT. 2018. N2 5]

B nanHOM puTOHMME POrO3 MpencTaBiIseTCs KaK BHI OCOKH (MJIM JIFOOOTO TH-
MIMYHOTO PACTEHUs, OOMTAIOIIEr0 B OONOTHCTON MECTHOCTH), UMEIOIINI 0CO-
Oy10, OTIHYUTENBHYIO POPMY COLIBETHI.

Hawubonee pacripocTpaHeHHbIE COBPEMEHHBIE HAa3BaHHS POro3a B aHIIINII-
CKOM s13bIKE — reedmace n locks; B «CnoBape aHIMIMHACKUX Ha3BaHUH PaCTCHUID
MPUBOANTCA TAKXKE MHOXXECTBO HAPOIHBIX HAUMEHOBAaHMH pOros3a IIHUPOKO-
mctHoro (Typha latifolia L.). HekoTopsle U3 3THX CIIOB BRIPAXKAIOT ONTMCAHHEIC
BBIIIE MPHU3HAKH M MOTYT OBITH COIIOCTABIEHBI C PACCMOTPEHHBIMH (pHUTOHH-
Mamu. Ha3Banus cat s spear (OykB. «Kkomraduii Mmed») u water torch (OyKB. «BO-
IsTHOHU (paxer») yKa3bIBaIOT Ha MPSIMOM JTUHHEIA cTeOens pacteHus (cp. ¢uH.
uHTepM. kurenmiekka). ®utonumsl locks (OyKB. «JIOKOHBI, BOJIOCEIY), cat’s tail
(OyKB. «KOMIa4YMii XBOCT») U cat-0 -nine-tails (OyKB. «KOMIKA C JEBSITHIO XBOCTA-
MI»), BEPOSATHO, OTpaxaroT (opMmy couBeTus (cp. GUH. HHTepM. karvakeppi).
OuroHnMH reedmace (OyKB. «TpOCTHUK-OynaBay) u club-rush (OykB. «IyOuH-
Ka-TPOCTHHUK») TaK)K€ MOTHBUPOBAHBI ()OPMOH COIBETHS, M UX MOXKHO COOTHE-
CTH C IpeBHEAHIIMHCKAMH HazBaHUsAME poro3a [DEPN, 1886, p. 615].

3. [Inayn dynaBoBuanslii (Lycopodium clavatum L.)

®dopma couBeTHs JIeNIa B OCHOBY HOMHHAIINH TUIayHa OymaBoBUAHOTO. [laH-
HBII IPU3HAK BBIPAKEH B TPEX MHI€PMaHIAHACKAX Ha3BaHHSX 9TOTO PACTCHHUS:
harakanvarpaita (GykB. «COpOYBH KOTTHY), variksenvarpaita (OyKB. «BOPOHBU
KOT'TH») U jdniksenvarpaita (OyKB. «3asT9b KOTTH»). COIBETHS IUIayHA — TOH-
KH€ KOJIOCKH, PACTIONIOKEHHbIE TI0 2—3 IITYKH Ha UIMHHBIX HOXKKaxX — JeH-
CTBUTEIHHO MOTYT HanloMHuHAaTh korTH [Kommanesa, 2007, c. 61].

JpeBHeaHrmuiickuii GUTOHNM, 0003HAYAFOIINH TUIayH OyIaBOBUAHEIHA, OT-
Tr4gaeTcs OT (PUHCKUX Ha3BaHWH CBOEH BHYTpEHHeH (opmoii, HO, BEPOSTHO,
UMeeT TaKyro ke MoTuBanmio. HasBaume strdel-wyrt (OyKB. «cTpema-TpaBay)
TaKKe yKa3bIBaeT Ha ()OPMY M PACHOJIOKEHHE KOJIOCKOB IIOCPEICTBOM CpaBHE-
HUS uX ¢ Apyrum npeameroM [Krischke, 2013, p. 386].

Hawnbonee pacnpocTtpaHeHHbIE Ha3BaHUA IUIayHA OyJIaBOBHIHOTO B COBpE-
MEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKe — club-moss (OyKB. «IyOMHKA-MOX») U stag S-thorn
clubmoss (OYKB. «IIayH-OJICHBS KOMIOUKay). [1epBhIif U3 3THX PUTOHIMOB MOX-
HO COTIOCTaBHTh C Ha3BaHHEM porosa club-rush, pacCMOTPEHHBIM BBIIIE: COLBE-
THSI 000MX PACTEHHUH MPEACTABIIOT COOON yUITMHEHHBIE YTOJILEHHUS Ha cTe0re.
®duronnMm stag s-thorn clubmoss, 1ogo6HO GUHCKUM U JPEBHEAHTIIMICKOMY Ha-
3BaHUSIM, BO3MOXKHO, CBA3aH C HAJMYHMEM y PACTEHHS KOJIOYHMX KOJIOCKOB. Cy-
IIECTBYIOT ¥ MEHEE YIOTpeOUTENbHbIE aHIINIICKHE (PUTOHNMBI, 0003HAYAIOIIHE
IUTayH, TIOYTH TOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOLINE MHI€PMAHIAHACKUM: Wolf s claws
(OykB. «BONYBH KOTTH») U fox § claws (OyKB. «THCBH KOrTH»). Emie B nByX Ha-
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3BaHMAX KOJIOCHSI CPAaBHUBAIOTCS C XBOCTOM JKUBOTHEIX: foad s tail (OyKB. «xaOwit
xBocT») U lamb 5-tails (OykB. «XBOCTHI sirHeHKa») [DEPN, 1886, p. 591—592].
JIr000mBITHO, YTO BO BCEX CIIy4Yasix, KPOME IMOCIEAHETO, B PUTOHNMAX, 0003Hada-
OIIUX TIayH OyTaBOBHIHBIN, SKCIUTyaTHPYIOTCSl 00pa3bl AMKHUX JKMBOTHBIX. JTO
MOXKET OBITH CBSI3aHO C TEM, YTO OOMTAIOT IUIAyHBI MPEHMYIIECTBEHHO B JIecax
[BCD, 1975, c. 17—18], mo3TOMY M aCCOIMUPYIOTCS C JICCHBIMHU KUBOTHBIMH.

4. Kanenpyaa (Calendula L.)

B mHrepMaHIaHICKMX TOBOpaxX (MHCKOTO S3bIKA IPUCYTCTBYET IBa Ha-
3BaHUS KaJICHIYNEI, B KOTOPBIX YKa3bIBaeTcs Ha (opMmy yacteil pacreHus. Ou-
TOHUMBI kissankynsii (OyKB. «KOIIa4bl KOTTH») U kiukerokukka (OykB. «3aBu-
TOK-IIBETOK»), KOTOPBIE MOXKHO CPaBHHUTh M C PYCCKHM Ha3BaHUEM HO2OMKU,
MOTHBHUPOBaHHI (popMoii turonoB kaneHaynsl [Kommanesa, 2007, c. 61]. B an-
TIIICKOM SI3BIKE IMOJO0O0HBIC HANMEHOBAHNS HUKOTJ]Aa HE UCIIOIB30BAIHCH, B OT-
JUYre, HallpuMep, OT HEMENKoro: HeM. Ringelblume (OyKB. «3aBHTOK-IIBETOK )
" Ringelrose (OyKB. «3aBUTOK-P03a») IO CBOSH MOTHUBAIIH COOTBETCTBYIOT BBI-
MICYTIOMSIHY THIM (PUTOHUMAaM.

OpHako aHTIMHCKUE Ha3BaHUS KAJICHITYNBI TAKOKE MPEICTaBIISIIOT HHTEPEC,
B 0COOCHHOCTH B JMHAMUYECKOM acIeKkTe. B ApeBHEaHIIMICKAHN TTEpHUO]] HaH-
0oJee 4acTOTHBIM 0003HAYCHUEM 3TOTO PACTCHHS ObUT GUTOHUM sigel-hweorfa
(OykB. «moBOpaumBaroIeecs K CONHIY (pacTeHue)»). JelcTBUTEIhHO, KalleH-
JTyJa TMPEAIIOYNTaeT COTHEYHBIC MECTa M MOXKET TIOBOPAYMBATH IIBETKH K COIH-
IIy; KpOMe TOTO, C COJHIIEM MOXKHO CPAaBHUTH CaMH JKEJITHIC I[BETKH PACTCHHUS
[Krischke, 2013, p. 379]. ®utonnm sun-folgend (OyKB. «clemyroliee 3a CONH-
1eM (pacTeHune)»), BEpOATHO, MOTHBHPOBAH TEM K€ TIPU3HAKOM: I[BETHI «CIICITY-
0T 3a COJNHIIEM», moBopaunBasck k Hemy [Krischke, 2013, p. 389]. Eme omHO
mof00HOe Ha3BaHUE — 50/(0)-séce (OyKB. «uIIyIee coHIa (pacTerne)»). Bee
9TH TPU (UTOHWMA SIBISIOTCS KallbKaMH JIATHHCKOTO CJIOBa solseqium; Tpe-
TUH, B OTIHYHE OT IPEABIAYINNX, OBIT 3aMMCTBOBAH MO3THEE U B YICHOU cpeie
[Krischke, 2013, p. 383]. Eme nBa npeBHeaHIIHNACKUX (GUTOHUMA, 0003HAYAIO0-
e KaJeHyITy, MOTHBHPOBAHBI UCKIIOYUTEIBEHO IIBETOM: golde (OyKB. «30I10-
TOW») U gold-wyrt (OykB. «3010Tas TpaBa»). Ho KakIplit U3 HUX BCTpEYacTCs
B TekcTax Jjumb oguH pa3z [DOEPN]; Ha 5TOM OCHOBaHHH MOXHO CHEJATh BhI-
BOJI 0 OOJBIIEM PacIpOCTPAaHCHUH ITEPBOH HOMHHATHBHON MOJIEITH.

Jis cpemHeaHITTHIICKOTO TIepHoa XapaKTepHO OOJBIIOe KOMMYEeCTBO Ha-
3BaHUH KaJICHIYJbI, IMEIOMINX Pa3IMIHYI0 dTUMOJIOTHIO. TpH W3 HUX MPOUC-
XOIIAT OT JIaT. Solseqium, HO TIPOHUKIIH B S3BIK pa3IMIHBIME Iy TssMu. HazBanue
solosece BOCXOmUT K Ha. s0l(0)-séce; GUTOHUM solsequium OBUI 3aMMCTBOBaH
HAMPSMYIO U3 CPEIHEBEKOBOM JIATBIHM, a CIIOBO solsecle — n3 cTapodpaHILy3-
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CKOTO TTOCPEACTBOM aHIIIO-HOpMaHAcKoro sizbika [MED]. U3 npeBHeaHTTHii-
CKOTO $SI3bIKa B CPEIHEAHTIIMICKUN TIepenuTi GUTOHUMEI golde n golden; Ha X
OCHOBE BO3HHKJIO M HOBOE Ha3BaHWe mari-gold(e), B KOTOpOM YIIOMHHAETCH,
BO3MOXKHO, JleBa Mapus [Klein, 1971, p. 446]. Eme onHO croBo, 0603Havar0-
1mee KajneHayiny, — rode. ETo OMOHUM MMeeT 3Ha4eHHE «KPacHOTa, PyMsHEI;
BEPOSATHO, NaHHBIH (PUTOHMM MOTHMBHPOBAH TEM, YTO BETKH KaJICHYJIbI HHO-
rIa IMEIOT KpacHOBatkIii orTeHOK [MED].

CoBpeMeHHOe aHTIIMICKOe Ha3BaHHE KaJleHIynbl — marigold (< ca. mari-
gold(e)). Ee nanbonee u3BecTHHII BUl, KaneHayna jJekapcreenHas (Calendula
officinalis L.), — oGo3nauaetcst puroHUMOM pot marigold (OyKB. «TOPIIOK-Ka-
JICHAyJa»), 9TO, BEPOSITHO, IOMYEPKHUBACT €€ MPHHAIEKHOCTD K KyJIBTypPHBIM,
a He JWKUM pacTeHusM. TakuM o0pa3oM, M3 MHO)KECTBa HAMMEHOBAHHM, HC-
TIOJTB30BABIIMXCS] Ha MPOTSHKEHUH BEKOB, B AHIVIMICKOM S3BIKE COXPAaHHIIOCH
1 OBLIO Pa3BHUTO JIUIIB OHO, OTHOCSINEECS K IIBETY PAaCTEHHS.

5. Yecnox (Allium sativam L.)

®duHCKOE Ha3BaHMUE YeCHOKAa — kynsi||laukka — nveeT GykBanpHOE 3HAYE-
HHeE «JIyK ¢ kortamu». CornmacHo U. B. bponckomy, mono6Has HoMuHAIs 00b-
sicHsIeTCs (POpMOH TOJIeK YeCHOKA, IOX0XKHX Ha Korta [bponckwuii, 2006, c. 69].

B npeBHeaHMIMIICKOM SI3BIKE YECHOK 00O3Havajics (GUTOHUMOM gar-leac
(OyxB. «med-myk»). HecoMHeHHO, TTEpBEIil 2IEMEHT, Kak U B (DMHCKOM SI3BIKE,
ONHUCHIBAI (POPMY HEKOTOPOH YacTH PACTEHHS; OIHAKO CYIIECTBYET JIBE TOUKU
3peHus 10 JaHHOMY Borpocy. Kak yTBepskiaer ofHa u3 HUX, C ME4aMH B (hUTO-
HUME CpaBHUBAIOTCA JUCTh decHoKa [Krischke, 2013, p. 310—311], u takoe
CpaBHEHHE JIEHCTBUTEIFHO BO3MOXHO. HO 10100HbBIE TUCThSI UIMEIOT U APYTHe
BU/IBI JIyKa; HAIM4KeE k€ B (PUTOHMME BTOPOTO KOMIIOHEHTa /eac Tozipa3yMeBa-
€T, 9TO 0003HAYaeTCsl Pa3HOBHIHOCTD JIyKa, KAKHM-TO 00pa3oM OTIHYaromias-
Csl OT MPOTOTUIMYECKOTO HpencTaBuTemst Buga. ComacHO BTOPOMY MHEHHIO,
CpaBHEHHE ¢ MEYOM OTHOCHTCS K nonbke yecHoka [OED]. Bropoe o0bscHeHHE
IpeCTaBisieTcst Oosiee BEPOATHBIM: MEPBBIN KOMIIOHEHT (DUTOHMMaA gar-leac
Ha3bIBaET 0COOCHHOCTB, BBIICIISIONIYIO YECHOK U3 PsAa OMIM3KUX €My PacTCHHUH.

®uTtoHNM gar-léac coXpaHWIICS B aHITIMHCKOM SI3bIKE B MPAKTHYECKH HEH3-
MEHHOM BHJIE: B CPEAHEAHIIIMICKUI IEpHoA OH prodpen ¢hopmy gar-léc, a B co-
BpeMeHHOM si3bike — garlic [MED]. Bonee Toro, Mmexny ¢utoHIMOM cO 3HaYe-
HHEM «UECHOK» U CaMHM PAaCTCHHEM HaOIIONACTCS YETKOE COOTBETCTBHE: CJIOBO
garlic (kak 1 ero ucropmaeckre GopMbI) 0003HAYAET TOIHKO YECHOK, H JAHHOMY
PaCTEHHIO COOTBETCTBYET JIMIIb OAHO Ha3BaHKe. [1on00Has cuTyalys HeTHITHYHA
JUISL HAPOJHOW OOTaHWYECKOW HOMEHKIJIATYPbI, KOTOpask XapaKTepU3yeTCsl OTCYT-
CTBHEM OIHO3HAYHOCTH: OFHHM CJIOBOM OOBIYHO Ha3bIBAIOTCS PA3HbIE PACTECHUS
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[Mepkymnosa, 1967, c. 7—S8], a omHO pacTeHHE MOKET HMETh MHOKECTBO Ha3Ba-
HUH. OTHO3HAYHOCTh B HANMEHOBAHMH YE€CHOKA MOXKHO OOBSICHHTH TEM, UTO 3TO
HE JAMKOpAacTyIIee, a KylIbTypHOE pacTeHHEe, KOTOPOMY HOCHTENH SI3bIKa IpHIa-
10T 0c000€ 3HAYEHHE, YaCTO €ro HaOMIOAAI0T U ITOITOMY XOPOILIO OTIMYAIOT €TO
OT JPYTUX PacTEHHH, TaKe CXOXKHUX C HUM BHEIIIHE.

6. IIsipeii (Elytrigia Desv.), mpipeii moa3yunii (Elytrigia repens Desv.)

Cpenu GUTOHMMOB, IPHHAIEKAINX K KapeIbCKHUM HapedusiM u 0003Ha-
YaloIux (opMy YacTeld pacTeHUil, TaKiKe eCTh Ha3BaHUs, KOTOPbIE HMEIOT aH-
mmiickue coorBeTcTBrsA. OIHO M3 HUX — Ha3BaHHE NbIPest — MOXKHO CPABHUTD
U ¢ QUTOHUMOM M3 HHI'€PMaHJIAHJCKUX TOBOPOB (DMHCKOTO S3bIKA, 0003HAYar0-
MM OJVH W3 BHJOB pacTeHWs, MbeIpei mom3yuwii. Kapen. oras||hein’d (Oyks.
«BCXOII-TpaBa») U HHTepM. vehndheind (OyKB. «IIIIEHUYHAS TPaBay») MOTUBUPO-
BaHBI OJHUM U TEM K€ IIPU3HAKOM: BCXOBI IBIpEsS HAIOMHHAIOT BCXOMBI MIIe-
Huns! [bpoxckuit, 2006, c. 70; Kommanesa, 2007, c. 65]. CymecTByeT MHOXe-
CTBO aHIJIMMCKUX Ha3BaHHH IBIPEsi U OCOOCHHO OJJHOTO U3 €r0 BUIOB — IIBIPEs
nonzy4ero. Hekotopblie n3 HUX, KaKk U (PHHHO-YTOPCKUE (PUTOHUMEIL, COZlepKaT
CpaBHEHHE C MIIeHUIEeH: creeping wheat (OyKB. «II0I3ydas MIICHALIAY ), wheat-
grass (OyKB. «IIICHUIIA-TPaBay), false wheat (OyKB. «JI0KHas MIICHUIA»), dog
wheat (OykB. «co0aubs MIICHUIA») U T. I. Eme oxHa rpynmna GUTOHUMOB —
quick grass, quitch grass (Taxxe quitch) n couch grass — TPOUCXOIAT OT Ja.
cwice (> cOBp. aHTI. quick) «xuBoit». Takum 0Opa3oM, STH Ha3BaHUS MOXKHO
OyKBaJILHO MIEPEBECTH KaK «OKMBYYasi TPaBa»; MOTHBALMS B JAHHOM Ciydae 00-
yCIIOBIIEHa IMEHHO 3THM cBoiicTBOM copHska [Klein, 1971, p. 611].

7. Hanopotuuk (cem. Polypodiaceae)

WHTepec mpeacTaBisioT Ba KapelnbCKuX (UTOHMMA, 00O3HAYAONINE Ia-
MOpOTHUK: [uz 'ikkal||heind (OykB. «1oXxKa-TpaBa») U ciganan||luz ikka (Oyks.
«JIOKKa [BITaHa»). DTH Ha3BaHHUS MOTHBHUPOBAHBI cCBOCOOpa3HON (opMoii Mo-
JIOZBIX TTOOETOB MANOPOTHHUKA, KOTOPasi MOXET HalOMHUHATH JIOKKY [Bpoxckuii,
20006, c. 69]. CnoBo ciganan||luz ikka MOXXHO IPHYUCITUTh K KCEHOHUMaM —
SI3BIKOBBIM €IMHHIIAM, MOTHBHPOBAaHHBIM 000O0IIEHHBIM MPEICTABICHUEM O dy-
JKUX Hapozax M 3eMiisix. Yyxoe B OIOOHBIX CJIOBaX M (Ppa3eoornIeckux co-
YETaHWUAX CBA3aHO C OIEHKOM, Yallle BCETO HEraTHBHOMN: OHO IPECTaBISETCS
KaK «HETpaBUIILHOE», aHOMaJIbHOE, nukoe [bepesoBuy, 2006, c. 3—4]. Takum
00pa3oM, ITaHHBIH (PUTOHUM HE CBSI3aH C PEaJIbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH LIBITaH
1 UX 00pa3a KU3HM: «IOXKKa LBITaHa» — «HEOObIYHAs, CTPAHHAS JIOKKAY.

B anmIHiicKOM S3BIKE TATOPOTHUK 0003HAYaETCs CIIOBOM fern (< ma. fearn);
OITHAKO C KapeNbCKUMHU (PUTOHHMMAaMHU MOXXHO COIIOCTaBUTH CIIOBO fiddlehead,
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Ha3bIBAOIIEe MOJIONON MmoOer manopoTHuKa. Kpome Toro, cymecTByeT Haume-
HoBaHUe fiddlehead fern: 0ObIYHO OHO Takke 00O3HauUaeT 1MoOery, HO MHOTAA
UCTIONB3yeTcs U ipu ommcannu Beero pacterns [Oxford Dictionaries]. Ilepso-
HavyaJlbHOE 3HaueHHe cloBa fiddlehead (OyKB. «TOIOBKA CKPHITKA») — PE3HOE
YKpallleHHe Ha HOCY KOpaOisi, HAalIOMUHAIOIIEe 3aBUTOK CKPUNKH (3a(UKCHPO-
BaHO ¢ 1799 roma). 3arem, ¢ 1877 roma, mosBUIOCH Opyroe, GUTOHUMHUIECKOE,
3HauCHNE, KOTOPOE B HACTOAIIEE BPEMs SBIISICTCS HanOoJee yroTpeOnTeIbHbIM
[OED]. OueBuaHO, 9TO B JTAaHHOM CJIOBE BBIPAXKEH TOT JK€ TMPU3HAK, YTO U B Ka-
penbeckuX (PUTOHNMAX — HEeoObIYHast (hOPMa MOJIOZBIX MTOOETOB MAIOPOTHHKA.

8. ®ykcus (Fuchsia L.)

Eme oguH xapenbckuii GUTOHIM, MOTHBHPOBAHHBIN (POPMOIT YacTH pacTe-
HUs, — uz niekka||kukka «pykcusp». BykBampHBIN TIepeBO] ATOTO HA3BAHUA —
«Cepbra-IBETOK»: CBUCAIOLINE U YUIMHEHHBIE IIBETHI (hyKCHHU 1O (hopMe Harlo-
MuHarT cepbsru [bponckwii, 2006, c. 70]. JanHas MOTHBAINS OTpaskeHa U B aH-
TIMACKUX Ha3BaHUSX ATOTO PacTeHHs: ear-drops (OyKB. «cepbruy), lady s ear-
drops (OyKB. «cepbI'l aMbl»), ear-ring flower (OykB. «cepbra-uetok») [DEPN,
1886, p. 582]. Ilocnenumii GUTOHUM IO CBOEH BHYTpeHHEH (hopMe IMOTHOCTHIO
COBIIAJIa€T C KApeIbCKUM Ha3BaHHEeM. PHTOHMMBEI, 0OO3Hauaromye (GyKchio
B (pMHHO-yrOpCcKNMX M TepMaHCKHX S3bIKAX, BO3HUKIM JIOBOJIBHO TIO3/HO, TaK
Kak oHa OpUTa mpuBe3eHa B EBpomy u3 FOxHOI AMepuku. DTo pacTeHHe OBIIO
OTKpBITO (hpaniry3ckuMm OoranukoMm [llapmem Ilmomee B 1703 romy Bo Bpems
sKcrieny 1o Ywmny; 3areM ydeHbId mpuBe3 ceMeHa (ykcuu B BemmkoOpu-
TaHMIO, T/Ie OHA Hadalla BBIPAINIMBATHCS B KaueCTBE AEKOPATHMBHOTO PacTEHHS
[Birmingham Fuchsia and Geranium Society]. B ceBeproii EBpone pactenue,
BEPOSATHO, MOSBIJIOCH B 3TO JKE BPEMSI MM TTO3/IHEE.

2. 3akiI104eHHe

PaccmoTpeB Ha3BaHHS BOCBMH PACTCHUI B (PUHCKOM SI3BIKE, KapeJbCKHUX
Hape4usIx U aHIJIMHACKOM SI3BIKE € YYETOM TPeX MEPHOIOB €ro Pa3BHTHS, MOXHO
crenarb HeKoTopsle BbIBOABL. [loutn Bce HazBaHus (7 U3 8) oTpaxkaroT CXox-
Hble HOMHHATHBHBIC IPU3HAKU: B ((UHHO-YTOPCKUX M FepPMaHCKHX (UTOHHUMAX
0003HaYar0TCsI 0COOCHHOCTH CTPOCHUSI OXHOM U TOH XKe YacTH pacTeHus. B He-
KOTOPBIX CIIy4asx CJIOBa, COIEpIKalle NAHHBII MPU3HAK, UMEIOT Pa3HYIO BHY-
TPEHHIOI (OPMY, YTO MOXKET OOBSICHATBHCS PA3IUYHOH OOPa3HOCTHIO, NPUCY-
IIeH s3bIKaM (Cp.: YECHOK — (PUH. HHTEPM. «JIYK C KOTTSIMIY, QaHIL. «MEU-TTyK»;
HAaNOPOTHUK — KapeJl. «JIOKKay», aHIJI. «TOJIOBKA CKPHITKI ).

Cpenu ¢uroHHMOB, 0003HAYAIOMINX 3 pacTeHUs (IUIayH OyIaBOBHIHBIM,
nbIpeid U GyKCHs), IPUCYTCTBYIOT Ha3BaHM, IOTHOCTBIO HITH ITOYTH OJHOCTEI0
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COBIIAJIAIOIIKE IO CBOEMY OyKBaJIbHOMY 3HaueHHI0. Kapenbckuil v aHTIiCKui
(uTOHNMEI, 0003HaYaroImKe (PYKCHIO, B OyKBaJbHOM IIEPEBOJIE 3BYYaT COBEp-
IIEHHO OIMHAKOBO («Cepbhra-nBeTok»). HanmeHoBauus ruiayHa OylaBOBHAHO-
TO B PaCCMOTPEHHBIX SI3bIKaX TAKXKE OYEHb ONM3KU APYT APYTY 1O BHYTPEHHEH
¢opme (puH. HHTEpM. «3asTdbH KOTTH» — aHIII. «BONYbU KOTTHY, «JIMCHH KOT-
TH»). OUTOHUM CO 3HAUCHHEM «IIBIPEH» B MHTEPMaHIaHCKUX FOBOPax («Ime-
HUYHAs TPaBa») MOXKHO COOTHECTH C HEKOTOPHIMH aHIIMHCKUMH Ha3BaHHSIMHU
3TOTO PacTeHHs, B YaCTHOCTH, Wheatgrass («IIIIEHUNIA-TPaBay).

Ha3zBanus numbs 0JHOTO M3 PACCMOTPEHHBIX PACTEHHUH (KaJeHAyna) B aH-
IIMHACKOM SI3BIKE 1O CBOEH MOTHBALMHM HE COBIAJAIOT C (PUHHO-yTOPCKUMH.
Ho u B 3TOM citydae mpHCYTCTBYIOT COOTBETCTBHS B HEMELKOM H, BO3MOXHO,
B IPYTUX TEPMAHCKHX SI3BIKaX.

Hexotopsle n3 caenaHHbIX HaOMIONCHUH KacatoTCs M pa3BUTHS (PUTOHNMOB
B aHDJIMICKOM si3bIke. Ha3BaHWst ABYX M3 BOCBMHU PaCCMOTPEHHBIX PACTEHHUH OT-
CYTCTBOBAJIH B IPEBHEAHIVIMHCKHUN MEPHO; 3TO MOXKET OOBSCHATHCS MO3JHAM
TIOSIBIICHHEM PACTECHUS B apealie pacpOCTPAHEHNUS SI3bIKa WK JKe HECOXPAHHB-
MIAMHCS JaHHBIMH 00 HCIIONb30BaHUM (PUTOHMMOB, NIMEHOBABIINX PACTECHHE.
Tpu npeBHUX Ha3BaHMSA (1151 BBIOHKA, Y€CHOKA, TIAIOPOTHUKA) OCTAJINCH B SI3bI-
Ke, TIpeTepIieB npeodpa3oBaHus; eme I TpeX pacTeHuit (poros, miayH Oyma-
BOBHIHBIN, KQJICH/YJIa) B CPEIHE- MIIM B COBPEMEHHBIN aHIINHCKUI IEPHOLL MT0-
SIBUJINCH HOBBIC Ha3BaHUs. Tarkke CTOMT OTMETUTb, YTO 3a4acTyIO KOJIHIECTBO
COBPEMCHHBIX Ha3BAHUH PACTEHHs IPEBOCXOIUT KOJIMYECTBO NPEBHEAHIIIMH-
CKUX (PUTOHMMOB.

CHucoK cOKpaleHui

aHIJ. — aHIMUCKUN

OyKB. — OyKBaJbHO

Jla. — JpeBHEAHIINHCKUI

HWHTepPM. — WHIePMaHIIaHACKHE TOBOPHI
KapeJl. — KapeJbCKHe Hapeuns

ca. — CpeHeaHIIMHCKU I

COBp. aHIJI. — COBPEMEHHBIN aHIIMHCKHUHA
Cp. — CpaBHHUTE

¢uH. — puHCKMIA
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Plant names of Finno-Ugric Languages Motivated
by Plant Parts Form and Their Equivalents
in the English language: Comparative Analysis

© Galitsyna Elena Georgievna (2018), orcid.org/0000-0003-0812-123X, PhD student, De-
partment of Russian Language, General Linguistics and Speech Communication, Ural Federal
University named after the First President of Russia B. N. Yeltsin (Yekaterinburg, Russia),
helen25-00@mail.ru

The article is devoted to the comparison of plant names of the Finno-Ugric and Eng-
lish languages. The basis for the analysis are the plant names of the Finnish language and
Karelian dialects, including the characteristic of the form of any part of the plant. The com-
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parison of these plant names with the names of the same plants in the English language
is made. The article analyzes the names of 8 plants, such as bindweed (Convolvulus L.),
reedmace (Typha L.), club moss (Lycopodium clavatum L.), marigold (Calendula L.), gar-
lic (Allium sativum L.), couch grass (Elytrigia Desv.), fern (fam. Polypodiaceae), fuchsia
(Fuchsia L.). In each case, information about the motivation of the plant names is giv-
en and nominative features that determine the names are pointed out. According to the
presented material, Finno-Ugric and English plant names can be motivated by the form
of stems, inflorescences, fruits, shoots, leaves and flowers of plants. Attention is also paid
to the etymology of the analyzed lexical units. The author considers the plant names of the
English language in the dynamic aspect, indicating the names of the plants in Old, Middle
and Modern English. On the basis of the material presented in the paper, conclusions are
made about the similarity and difference in the nomination of the same natural objects
in typologically different languages.

Key words: phytonymy; folk names of plants; Finno-Ugric languages; English lan-
guage; nomination; motivation; onomastics; comparative analysis.
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